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Résumé de l'article
Le but de cet article est de mettre en lumière le procédé d'adaptation dans le
processus de traduction. L'auteur distingue clairement deux types d'adaptation
: l'adaptation intrinsèque et l'adaptation extrinsèque. L'une, engendrée par les
nombreuses asymétries entre les langues source et cible, vise à établir des
équivalences naturelles entre celles-ci, tandis que l'autre - l'adaptation
extrinsèque - a trait à la superposition de l'idéologie du traducteur sur le
texte-source, lequel est, par conséquent, mis au service de ses propres intérêts.
Ces deux types d'adaptation peuvent agir à différents niveaux dans le
processus de traduction : syntaxique, sémantique, pragmatique, textuel et
culturel. Cet article soutient que l'adaptation intrinsèque est inévitable, donc
louable, alors que l'adaptation extrinsèque, qui constitue une appropriation
délibérée du message par le traducteur, est condamnable.
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